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@®PA3EQJIOTUs CIIOPTA, KOJIOPATUBbLI H XKAPI'OH:
PYCCKHH U ®PAHIIY3CKHH A3bIK
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acnupauT kadeapsl HeMELKOro H GpaHily3CcKoro 3biKoB

Benropoackuii rocy1apcTBEHHBIA HAUNOHANBHBIA HCCAEA0BATENBCKHIA YHHBEPCHTET
benropoa, Poccus

Hayd. pyK. JOKTOp ¢unon. Hayk, npodeccop Ceanix A.IL. / sedvkh@bsu.edu.ru

AHHOTAUHA

CrnopTHRHAaA KapTHHA MHpPa M UBET HMEIOT CcneuMdHYecKHe 18 KakAOH KynbTypbl TOUKH
COMPHKOCHOBEHHSA. B npakTuueckoM co3HaHMH HOCHTENs A3blKa (HopMHpYyeTcs «obpasHas KapTHHa» CTIOPTHBHOH
TNaJIiTphl, CBOWCTBEHHON Ka)K}]()ﬁ KYJabTYpe. B cratse PacCcMaTpHBAOTCA HEKOTOPLIC ACTIEKTHI CnOpTHBHOﬂ
KOMMYHHKALIHH H S3bIKOBO# KapTHHBI MHPA € YHETOM 3THOKYJILTYPHBIX (aKTOpOB.

Kawuesnie ¢10Ba: A3bIKOBas KapTHHA MHPA, CMOPTHBHAA KOMMYHHKAUHs, CNOPTHBHAS HOMHHAUMA,
JIMHTBOKYJILTYPa, TEPMHHBI CROPTA, (hpa3eoorus, LeToobO3HAUCHHE, KAProH.
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NAMES OF COLORS AND SLANG: RUSSIAN AND FRENCH
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Postgraduate of the Department of German and French

Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia

Scientific director Doctor of Philology, Professor Sedykh A.P. / sedykh@bsu.edu.ru

Abstract

Sport picture of the world and color have specific touch points. In practical consciousness of a speaker is
formed «shaped pattern» of sport palette special in every culture. The paper deals with some aspects of sport
communication and chromatic picture of the world under the pressure of ethnic and cultural factors.
Key words: linguistic picture of the world, sport communication, sport nomination, linguistic culture, sports terms,
phraseology, color term, jargon.
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®pazeonorus Kak 4acTb A3BIKOBOH KapTHHBI MHPA ¥ OIMH M3 HHCTPYMCHTOB
penpe3eHTalWH HALHMOHAIBLHBIX, B HYAaCTHOCTH CIOPTHBHBIX KOHLIENTOB H3y4eHa
JIOBOJIbHO IMpoKOo. BMmecte ¢ TeM, HecMOTps Ha GONbIIOE KOAMYECTBO paboT
uccnenosarener B chepe Pppa3e0sorHi, HHTEpEC K NMOCIEAHEH HE yracaeT M 10 Ceil JEHb.
Bo ¢paseonorun 0TpaxkarTCs HCTOPHYECKHE M COUHANbHBIE, 4YACTO CNOPTHBHBIE
ABJIEHHS, BLIPAXKAETCA OTHOIIECHHE HALMM K PEANHAM JAaHHOTO THIA, K YHUBEPCAIbHBIM H
ITHOKY/IbTYPHBIM LIEHHOCTSIM, YENOBEYECKHM NOCTOMHCTBAM M HeaoctaTtkam [Cembix
2013].

®paseonornueckue 060pOThI, KOTOPbIE POXAAIOTC BO BPEMS 3aHATHH CIIOPTOM,
4acTO CBSA3aHbl C YMOIHOHAIBHBIM [TOABEMOM, UTO BEAET K aKTHBHOMY 00pa3zosanuio OE
U rpod)ecCHOHANU3MOB, 00y1afaoHX 00pa3sHOCTBIO, BBIPA3HTENBHOCTBIO, B OCHOBE
KOTOpPOMH 4acTO JIEXHT CpaBHUTENbHbIH 060poT [HukuTHHA 2013].

®paseonorust  cnopra, 1[BETOBas KOHIeENTochepa #  CACHTH3MBI  4HacToO
B3aHMOAEHCTBYIOT CHHEPreTHYECKH W CHMBONHYECKH. KOHTpacTHBHOe paccMoOTpeHue
000pOTOB H JIEKCEM B PAa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOBBIX KOHTHHYYMaXx MO3BOJISIET BBIABUTH
CTENEHH COOTBETCTBHSA/HECOOTBETCTBHS, KaK B CEMAHTHKE, TAK H B KYIbTYPOAOTHYECKHUX
KOHHOTALIHAX.

[IpakTyeckH BO BCEX COBPEMEHHBIX HMIPOBBIX BHJAAX CHOPTa HCMOJb3yeTcs
CHCTEMa  pa3HOLBETHBIX  KapToueK. JIaHHbIe  «HHCTPYMEHTBI»  BH3YalHM3aLMH
uHbopmaunn obecnieunBaroT apOMTpaM KOMMyHHKauMio Oe3 nepeBoAYHKa BO Bpems
COPEBHOBAaTE/NLHOTO MpolLiecca.

bBonbllle Bcero LBETHLIX KapTOYeK — B XOokkee ¢ Ma4oM. [lomumo xemroro
NpeaynpexaeHHs H KpacHOro YAAJICHHS 3[eCh MOXHO YBHIAETb Oenyt0 KapTouky
(ynanenue Ha 5 MHHYT), CHHIOWI (yAaneHHe Ha 10 MuHyT), 3enéHyI0 (MpeaynpexaeHue).
B nerkoit aTnerMke kpacHylo MIAaCTHHKY MNPENBABIAIOT AHCKBATHOHLHPOBAHHBIM
cropTcMeHaM mpu ¢ansctapte, B (exToBaHMH H OGaAMHHTOHE O AuCKBaIMbHUKALMH
TOBOPHT YepHas kapTouka. CBeToBasi CHTHaNM3anus ¢ Hauana XX Beka HCMOIb3yeTCs U B
aBroronkax. KpacHslii ¢nar o3HayaeT ocTaHOBKY FOHKH, XKETblii — OMACHOCTD, YEPHBIi
— AMCKBATHQHKALIHIO MUJOTA, 3€NEHblH — pecTapT, YepHo-6enblil KieTyaTsiit — GpUHHL
[http://helghelg?2 livejournal.com/10433 . html].

Yacto xoMaHABl Ha3bIBAtOTCH MO LBETy MX ¢opMbl: Manuectep HOmaiiten —
kpacHble absaBoibl (Red Devils) / Uencu (Jlonnon) — nescuouneps! (Pensioners), cnnne
(Blues) / Junamo (Mocksa) ~ Geno-romy6bte / Cnaprak (Mocksa) — kpacHo-Genbie /
LCKA (Mocksa) — kpacHo-cutne / Bepaep (bpemen) — 3enéno-6enbte / Jlupepnymns —
kpacuble (Reds) / FOBentyc (Typun) — 6eno-depHble / ObSIHKOHEPH, cTapas CHHbOPA,
3e0pbt / bapcenoHa— cHHe-rpaHaToBble / rpaHaTeBo-chHMe / OMHHBOpPIX
(Tonnanaus) — uépuole oBubt / CeHT-OTheH — 3edéHble / OpaHikeBble — cGopHas
Fonnanaun. Peus 3mech MAET 06 0OpasHOM MEPeOCMBICICHHH NEHCTBHUTENLHOCTH Ha
OCHOBE HCI0J1b30BaHHS MEXAHH3Ma CTHIIHCTHYECKOTO MPHEMA CHHEKIOXH.

PaccMOTpHM B KOMMAapaTHBHOM KIIOYE CIIOPTHBHbIE JIEKCEMBI B PYCCKOM H
bpaHuysckoM a3bikax. Tak, B MrpOBBIX BHIaX CIOPTa CYIUECTBYET DA TEPMHHOB
HeKOoAH(GHLUMPOBAHHOIO PErHCTPA, MO3BONIAIOLIMX BBIACNHTL JICKCHKYNbTYPHBIH achexT
CEMAHTHKH A3BIKOBOTO 3HAKA.

Pa3o0beM TepMUHBI Ha TPH IPYTINLIL:

1. MLaeHTHYHOCTD ACHOTALHH M KOHHOTALIHH.

2. YacTHUYHbIE CEMAaHTHYECKHE COOTBETCTBHS.

3. JIekCHKYIbTYpPHBIE JAKYHBI.
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1. UIeHTHYHOCTH J€HOTALHH H KOHHOTAIMH,

PYCCKHH SI3bIK OPAHIY3CKHH A3bIK

ApToroa = I'on, 3abuTelii no omnbke B | «Autobut»: But contre son camp
cobcrtBeHHble Bopota (B ¢yrGone,
XOKKee, ranabosne u ap.).

Bucukiera = texHudeckoe | «La Bicycletten, aussi appelé ciseaux
aeicreue pyrbonucra, KOTHa TOT, | retourné, retournée acrobatique voire
OTpBIBas CBOE TeJl0 OT 3eMJH, c | simplement retournée, ciseaux ou chilienne,
NOoMOLIBI0 OBICTPOro CKpelIMBaHHsA HOTr | est un tir de volée en extension ou
(«Hoxnum») Obér omuoit w3  Hux | l'impulsion et le tir sont réalisés avec la
10 MA4y (HaxoJsueMycs méme jambe ; les deux jambes se croisent
npubNU3HTEIbHO Ha ypoeHe ronoBbl | alors dans les airs. La bicyclette retournée
¢dyr6GomicTa B ero CrosueM NONOKeHHH), | (t€te en bas, amorcée dos au but) est
[IOCJIE Yero TOT NPOJIETaeT Hal royioBol | généralement considérée comme le geste le
3Toro ¢yrbonucra. plus spectaculaire du football.

Kupnuy — mneynauneli Gpocok B | «Faire une brique» au basket. Le basket a lui
Gackerbone. HeynaunbiM  Ha3bBaloT | aussi son jargon. On dit d’un joueur qu’il
Opocok, Iocae KoToporo M4 He moman B | lance une brique quand son tir vient taper la
KOJIBLIO. planche brutalement avant de retomber sans
toucher I’arceau. Brique: désigne
familiérement un tir manqué qui ne touche
pas l'arceau du panier, mais uniquement
la planche. Quand le basketteur manque la
planche et I’arceau, on dit qu’il fait un air-
ball. L’expression «lancer ou faire une
brique» (ou «briquer son tir») en a entrainé
d’autres, dans le méme esprit: «envoyer un
parpaing» , «construire une maison» et «se
prendre pour un magon»

2. YacTHYHbIE CeMAHTHYECKHE COOTBETCTBUSL,

Pycckuii a3bIK.

KEJNTAS KAPTOYKA = TOPYHUUYHHK

XKentan kaprodka, npeaynpexzaenve B ¢yrGone. DpbeMusM, KOTOpPbIA JOGAT
KOMMEHTATOpbl U GOJenbIMKH cTapiuero Bo3pacta. B 1970-x, koraa B ¢gyr6one Goiia
BBCIEHA «KapTO4Has CHcTeMa», B coBeTckux CMM Obima Moaa Ha MHOCKa3aHHS.
[lostomy ¢pasa «cynpss NpoIMcal ropuMHHHK» HMeda OOJbIIONH ycHnex H 4acTo
HCII0JIb30BANach BMECTO TPHBHANLHOTO KIHIIE CYAbS IOKA3al JKEITYIO KapTOUKY».
Busyanusauuio Haxasanuii B dyr6ose npuayman aHrimiickuii apGutp Ken AcToH.
bnaronaps stomy apOuTpy, sA3bIKOBOH Gappep He MeIaeT MrPOKaM MOHMMAThL pedepH,
€CIH OH BBLIHOCMT MM MpeaynpexeHue (KeiTasd Kaprodka) MJIM yianser ¢ [os
(xpacHas kapTouka). B kypce peureHMA CyAbH TaKKe OKa3blBAIOTCA H GOJEIBIIUKH.
IlepBble KapTOYKM CyabH JENAIH H3 KapTOHa, YTO POAHMIIO HX C ropunuHukamu. Ceiidac
apGuUTpbI HCIONB3YIOT  Gornee NPaKTHYHbIE KapTOYKH u3 [UIACTHKA
[http://helghelg?.livejournal.com/10433.html].

dpaHuy3cKHii A3BIK.

CARTON JAUNE = XKEJTAS KAPTOYKA

BISCOTTE (cyxaps, zpenok) # FTOPHHYHHK
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Kak BumuMm, B oQHUMaJIBHOM perucrpe Habiwomaercs MONHOE JEHOTATHBHOE
COBMNAACHME, TOTAA KaK pa3rOBOPHBIE HOMHHAHTBI MICHTHYHOrO pedepeHTa He
COBMafalOT HU B JEHOTAUMH, HHM B KOHHOTALMH. JUIS HOCHTENs PYCCKOrO S3bIKa,
HapyLWHUBLIKH NpaBuaa GyTO0MUCT, JOCTOUH KIPUNAPKHY», KITPUMOYKUY, 110 aCCOLMALIUK
¢ 3abo/eBUIMM 4ENOBEKOM, KOTOPOMY CTaBST TOPYMYHHMKH C LEIbK O03A0POBICHHA.
HHpIMH CI0BaMH — IEKAPCTBO 1 GONBHOTO YeIOBEKa.

Ina dpaHuysa — noHsTHe «cyxape» (franche de pain séchée au four = ‘Kycok
x71€6a, BBICYIIEHHBIH B TE4H’) CBS3aHO, MPEXKAEC BCErO, C PEXHMOM MHTAHUS, JUETOM.
Hnaue rosops, HapyLIMBILHIA MPAaBHIIA CIIOPTCMEH, NIEPEBOJUTCS HA AHETY, HOJDKEH GhITh
OrpaHHYECH B NHTAHHH B KayecTBe HaKasaHMs. Takxe U1 HOCHUTENs (PaHIly3CKO#H
JIMHTBOKYJIBTYDBI CYXapH Jal0T GOJIBHBIM NIOCIIE ONEPaLUH.

Pycckuii A3bIK.

CYABbIO HA MBLIO! # AUX CHIOTTES L’ARBITRE!

BblpaskeHHE «Cynpl0 Ha MBUIO» HOSBHJIOCH B PYCCKOM s3blKE MHOTHE
necatuiaetns Hasan. Ilpaesna, popmyna morima BapsupoBaThesl — «Cyablo — B YTHIIBY.
Hnaue rosops, 3T0 BOCKJIMLAHME NPEAIIONArago nepepaboTKy Tena cyAbH (HH Ha 4TO
6oJice HE TOXHOTO0) B KAYECTBE BTOPUYHOTO ChIPbA. 3aMETHUM, UTO C MBUIOM B T€ BPEMEHa,
KOrja TEXHOJOTUS TMPOM3BOACTBA 3TOro MpoAykTa OblIa eme He Tak Jajeka oT
NOTPeOUTENS, acCOUMMPOBAICH YCTOHYMBBIK MH]. CuuTanoch, YTo MbUIO (BO BCAKOM
cilydae, HM3KOCOPTHOE) M3roTaBiMBaeTcid M3 majand. Belma, Mexay NpouuM, Takas
npodeccHss — kuBoaEp. JIOAM 3TH 3aHUMANHCH [JEJIOM, HHYEro OBIero co 3BepCKOR
HKECTOKOCTbI0 He uMeBIIMM. OHM obOaupamu wkypbl ¢ manoro ckora. M mmpe -
3aroTaB/MBaJIM KUBOTHOE TEXHHYECKOE ChIPbe (B YAaCTHOCTH, KHP, KOTOPbIH LIET U HA
MBLIO TOxkKe). IIpoMbicen HENpHMATHBIA M SNHAEMHYECKH OIACHBIH, HO IOBOJBHO
BoIroAHeld. Ha >xuUBOAEpHIO OTHpaBisuics MO NPEHMYIIECTBY MEPTBbIH ckoT. Mau
OonabHOH — TONBKO HAa MbUIO U roxHbiii. COOTBETCTBEHHO, ObUTO M AOCYAEHCKOe
BBIPA)XEHNE «OTIIPaBHTH HA MbUIO» (00BIYHO O nomanu). HeronHoro cyabto — Ha Mbwio!
K xuBonépam [https://otvet. mail.ru/question/8179015].

OpaHny3cKHi A3bIK,

AUX CHIOTTES L’ARBITRE! # CYIbIO HA MBLJIO!

KoHTeKkCcTyansHO M CHTYaTHBHO NAHHOE BBIPAXKCHHE MOJHOCTHIO COBIAAET C
PYCCKHM BBIKPHKOM HeZI0BOJILHBIX (aHaToB. C TOYKH 3PCHHS JICKCHKYILTYPHOTO 3apsaa
dpaHLy3ckuii 060poT UMEET Pl OTIMYMTENbHBIX NIPU3HAKOB 110 CPABHEHHIO ¢ PYCCKUM
SKBHBAICHTOM. Bo-nepBbiX, NMOHATHE «chioffes» umeer OGojiee LIMPOKMH IUANa3’oH
TIPHMEHEHUS:

1. OckopOneHne, ocyxaarollee YeN0BEKa ero AeHCTBUA.

2. Bociinuanue, KOTOPbIM [POSBIISIOT HEPBO3HOCTb.

3. IIposiBneHue CKykH.

Bo-BTopbiX, 11 (paHiy3a JaHHOE NOHSATHE NPEAHOIaraeT JUIb KyIdaleHHey,
«TIOMCILEHHE» HEYTOJHOTO CyAbH B MeCTa OTIpaBJCHUA  (H3UONOTHYECKHX
HOTpeOHOCTEH, HO HUKAK HE CMEPTH.

3. JJekcHKY/IbTYPHBIE JIAKYHBI.

Pycckuii a3bIk.

ABTO0Yc — cBepx06OpOHHTENBHAS TAKTHKA, KOTa KOMaH/a B TMOJHOM COCTaBe
HallelleHa HCKJIIOYHTENBHO Ha OOOpPOHY COOCTBEHHBIX BOPOT W HE MOMBIULLIET O
KOHTpaTakax.
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JlepeBo — HIpok, He OIpaBAbIBAIOLIMI 0XUAAaHHUI OONEeNbILMKOB (OT CpaBHEHHS
C HEMOJBMXKHBIM DAaCTEHHEM), A TAKOKe MIPOK, He 0Onajalolnii AOKHBIM yMEHHEM
npueMa (006paboTku) Msua.

Cyxapp ¢ u3omom (cnedr ¢yTOONbHBIX CTATHCTHKOB) — MaTi, B KOTOPOM
BPAaTaph He NPOIYCTHI IOl U OTPA3UJI IEHANBTH.

lopmoxk —6iok-wor. IlocTaBUTH TIOPHIOK O3HAYA€T HAKPBITH OpPOCOK
TIPOTHBHHKA.

JleHb aBHAaLMM — CHTYaUMs, KOTa Cpa3y HECKOJIBLKO COMEPHUKOB MONANAKOTCS
Ha OMHT W — OHOBPEMEHHO HJIM [0 OYepEeIM — B3MBIBAIOT B BO3AYX, NbITASCh HAKPHITH
HecyiecTByrommi 6pocok. ITocne cronp yaauHoro oOMaHHOro ABHXKEHHMs 3abpocHTh
MY B KOJIBLIO OYEHB MPOCTO.

Myxofoiika - BbICOKOpOC/IBIH  HIpPOK, Kak [MpaBHJIO —  LEHTPOBOH,
CNELMANM3UPYIOIIMICA B OCHOBHOM Ha GJI0KMpPOBaHMH OPOCKOB H HE CJHIIKOM XOpOLIO
BJIaJCIOLIMA APYTHMH NIPHEMAMH.

IlonocaTocTh — TO K€ caMoe, YTO pPesbeHOCTb MBbIILLL; BBICOKAs CTENEHb
O4YEepPYECHHOCTH MBILILL.

TpéxuseTHble, NATYIIATHUKH, MYIIKETEPDI, MeTylKH — cOopHas dpaHumMK no
¢yT6omny.

PpaHLy3CKHiH A3bIK.

Les Bleus (Cusue):

C6ophast ®panunn no ¢yr6ony. Poccuiickue Gojenblumky Bpsx 1M HAa30BYT
¢dyr6onucros cGopHoii DpaHuMM «CHHHe», TeM Gofee uto sekcema «bleuw» Moxer
NIEPEBOAUTLCS HA PYCCKHH A3bIK M KaK «CHHHUI» H Kak «rony0boity.

La cacahuéte (3emnsHoi# opex, apaxuc):

Apaxuc pactér Ha ¢yrbonsHoM none? Ckopee ¢GyTGONBHBIA MAY OTAANEHHO
HaroMMHAET IUIOA apaxHca. A ecld CBEPXMOIUHBbIH yaap ¢ 35 MeTpoB OCTaBJIsIET BpaTaps
6e3 ABIXKEHUS (TPYAHO 3aMETUTh apaxuc, JeTsAIuid Ha GelleHOil CKOPOCTH), TO 3TO
JOCTaB/IIE€T OFPOMHOE YHOBOJILCTBUE OosenplivkaM. Ha dpanuysckoii ¢yr6onabHoH
«KyXHE» MOXHO TaKXe HaHTH «une bonne grosse patate (‘XOpOILYHD TOJICTYIO
KapTowKy’)» uad «praline» (‘obcaxapeHHbIi W MOJKAPEHHBIH MHUHOANL' Ha
¢dpaHuysckoM apro = myns). Jns  cpaBHeHHs, PpOCCHACKHE OOJENbIIMKH U
KOMMEHTATOpbl HOMUHHUPYIOT IIOHATHE «HAHECTH yaap, JOCTUIIUMH LeH»: BOrHATh M4
B BOPOTA, BKATMTbL MY, BOHaTh MfA4, pacfeyaTaTb BOPOTA, BKATUTh GaHKY, pa3MOYHTD
cueT, 3a0HTb roJi, BOrHaTh 0aHKy, OTKPbITH CYET, 3a0UTh GaHKy, 3a6UTh MAY B BOpOTa
[http://www classes.ru/all-russian/russian-dictionary-synonyms-term-20475.htm].

Aile de pigeon (Kpbino rony6s):

Tepmun obo3nauaer onpenenéHHbIA THN 00pabOTKH Msua, IPH KOTOPOM HIPOK
TIPMHMMAET, CMELIAET MM yJAapseT Mf4 BHELUHEH 4acTbiO CTONbI WIM NATKOM, B ITOT
MOMEHT HOTa CNIeTKa COTHyTa, KOTJa M4 HaXOAMTCA B BO3AyXe, c3aau MM cOOKy OT
urpoka. Jlna Hocurens (paHLYy3CKOH JHHIBOKYNbTYpbl MOAOOHAs 1o3a HalOMHHAET
KpbUIO rosty6s, a caMo JBHXKEHHE — yAap KPbUIbAMH.

Ascenseur (JIugt):

HoMunupyer neiicTBHe Mrpoka, ONMMPAIOLIErocs Ha TeJIo MPOTHBHHKA, Y4TOOBI
CbIrpaTh B JETAWMA Ma4. Peub HAET 0 HapylueHHH, KOTOPOE MOXKET MOBJEUYb 3a COOOH
HaszHaueHHe cBOGOAHOrO yaapa.

But casquette (‘['on-¢ypaxka’):

Inynbiii Henenwiii ros. Ilpoucxomutr u3 dakra rona B BopoTa ronkumnepa
Caycxammrrona C. JxeinnHa B 1927 rogy B urpe npotus koMadasl Xamui CuTH, Korja
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¢ypaxka Bpataps (B 3TO BpeMs BpaTapH HEPENKO HOCHUIM KEMKH BO BPEMs HIDbI)
Haexajia eMy Ha rjia3a, ABMBLIMCH TEM CaMbIM MPHYHHON MPOIYIEHHOrO Ha NocieqHel
MHHYTE MaTya rosa. Kak HH CTpPaHHO, MHLMIECHT MOBTOPAJCA €l HECKOJNbKO pas, H
BBIpaXKEHHE OBICTPO BOILINO B OOMXOL.

Café créme (Kode co cnuBkamu):

Tak 00b14HO BO PpaHUMM HA3BIBAKOT BUA APUOIHHTA, MO3BOJIAIOLIErO OBICTPO H
YacTO YHUYHKMTENbHO H30aBUTbCA OT COMEPHHKA, HCMONb3Ys 3pENUILHbIE U
n3neBaTeNbCKue (UHTHI WM OOMaHHbIE TNPHEMBI, U3BECTHBIE TAKKE M POCCHHCKHM
¢yrOomucTaM M GoJeNbILMKAM, 4acTO Ha3blBAEMble MO MMEHH NEPBOTO MCIIONHUTENA:
npobpoc mexay Hor, punt Kpyndda, ¢punt 3unana, npobpoc ckperuvsanmnem, o6opot

MapaioHsl, «Panyra», «Pabona» " np.
[http://www.sports.rw/tribuna/blogs/footballweekly/440254.html]
Coiffeur (ITapukmaxep):

Tak Bo ®paHuuu Ha3BIBAIOT Wrpoka, oOpey&HHOrO CHAETh Ha CKaMeike
3anacHelX 60oabILYI0 YacTh MaTya. CyliecTBYeT TaKkKe BhIpaXEHUE «match des coiffeurs
(maTy s napukmaxepos)». Ilo npenanuio, o0OpOT POAWICA B YCTaxX OZHOrO W3
60€NBUIMKOB B OTBET Ha PEIIMKY MO MOBOY NPEACTOAILEro MaTya Ha crtannoHe CeH-
Van B [Napuxe, Ha3HaueHHOTO Ha MOHEAEIbHUK nocne obeaa B Hepabouuit aeHs. KTo-To
ckaszal: «Ho HuKoro xe He OyzeT Ha 3TOM Marue!», a OOHH U3 OOJIEIbIIMKOB OTBETHIL:
«TIpHAyT TONLKO MSCHHKM M MapHkmaxepbl». H3BecTHO, uTo BO PpaHUMH TPAIHMLIHMOHHO
BBIXOAHOW [€Hb Ui MENKMX TpPeANpHHUMATENeH, B YaCTHOCTH [apHKMaxepoB M
MACHHKOB.

Otarie (Mopckoit neB; Mopckoit kotHk) (Dribble de l'otarie = apuGmuur
MOPCKOFO JIbBa): YIepKUBas MA4 Ha rojioBe HanoaobHe Toro, KaKk AelaeT MOPCKOH JIEB B
LMpKe.

Renard des surfaces (‘JIucuua wrrpadgHbIX miomanok’):

Homunaut onsiTHoro OomOapaMpa (camblii METKMH MIPOK, 4Yallle APYTHX
HOPaXaoWKil BOPOTA COMEPHUKOB), CHOCOGHOTO YXMTPATHLCA 4acTo 3a0MBAaThb rofibl B
wrpadHOM IUIOWAAKE I[IPOTHBHUKA. MeTadopa OCHOBBIBAETCS Ha CXOACTBE C
MI0BEACHHEM JIUChI, KOTOpask OTJIMYACTCs XHTPOCTBIO H JIOBKOCTbIO B MPOHUKHOBEHHH B
MECTa CKOILUIEHHA MENKHX AOMAIIHMX KHBOTHbIX. HamoMuum nMeHa numb HauGonee
M3BECTHBIX U3 «wcuny»: Jasun Tpesere, Pyan ®@emnep, ['epa Miossiep.

TakuM 06pa3oM, CHOPTUBHBIE MHp 001aZaeT TEXHUYECKHUM BOKabynspoMm,
cnenuduuHbBIM 1A KaXAOro BHAA CIIOPTA, & TAKKE — JXKAPrOHOM, apro, CIEHIoM,
(GOpPMHPYEMBIM KaKIbIM HALUMOHANLHBIM CIIOPTHBHBIM Cc000uIecTBOM. CropTHBHBIE
JIEKCEMBl CHHIKEHHOTO PETHCTPa YacTO XapaKTepPU3YIOTCS SPKMM JIHHTBOKYJIbTYPHbIM
sapagoM. OHM npeicTaBiasioT coboil Heucueprnaemblif MCTOYHMK JUIS  BBIABICHHA
STHOKYJIbTYPHbIX  TIPM3HAKOB  A3BLIKOBOM  KapTMHBI ~ MMpa M CO3JaHus
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHX H JIEKCHKYIbTYPONOTHYECKHX CIOBAPEH.
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